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AHHOTaNMA

Ifenu: BbIsiBUTE Harbo/Iee YaCTOTHBIE U TIOMY/ISIPHbIE TUHIBUCTHUECKHE TIPHEMBI TIPU CO3[AHHM C/IOTaHa; pacCMOTPETh U
MPOAHA/IM3UPOBaTh PEeK/aMHbIe C/IOTaHbl W3BECTHBIX MHMPOBBIX OPEHZIOB C TOUKMA 3DEHHsI MX $3bIKOBOIO BO3/€MCTBUS Ha
obmecTBo. MemooObi: obieHayuHble (OMUCaHWe, aHA/MU3 W CHUHTE3, KjIacCU(UKaIMs) U JTUMHTBUCTUYECKUe (KOHTEeHT-aHalu3,
KOHTEKCTyaJIbHbIi aHa/W3, aHa/Iu3 110 HelloCpe/iCTBEHHBIM COCTAaBJ/ISIOIIMM).

Pe3ynbmambl: B CTaTbeé PacCMaTpPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH CO3[@HHMsSI CJIOTaHA HA TIPUMEpPEe Pa3/IMUHBIX AHIIOA3bIYHBIX
6peHzioB. ITepeurciieHbl OCHOBHBIE TPeOOBAHUSI COCTAaB/IEHUsS] CJIOTAHOB, CTPYKTYPa PEKIaMHBIX TEKCTOB; MOAUYEPKUBAIOTCS
CTWINCTAYECKHe TIPUEMBI, UCTIOb3yeMble il CO3[aHus SMOL[MOHALHOM HACKHIIEHHOCTH CJIOTaHOB, MX MOP(GOJIOTHUeCKre U
JieKCHueckue ocobeHHocTu. PaboTa Hampas/ieHa Ha BbISIBIEHUE U aHA/IU3 Pa3/IMUHbIX JIMHBUCTUYECKUX MPUEMOB, CJTY)KaIlUX
YCIIEITHOMY CO3/IaHHIO C/IOTaHa, KOTOPhIA B CBOIO ouepe/ib obecrieunBaeT BepOaibHbIA UMUK KOMIIAHUU ¥ OpeH/a. V3yueHsl
Y TIPOaHa/TM3UPOBAHbl rPaMMaTHUeCKHe TIPHeMbI C/IoraHa. PaccMaTpUBarOTCS sI3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH aHIVION3bIUHBIX TEKCTOB
C/IOTaHOB: 3MOLIMOHAILHO-3KCIIpeCCUBHast JIEKCHKA, Criel{dali31poBaHHble TEDMUHBI U Ha3BaHUsI aBTOPUTETHBIX OpraHU3aluid,
(boHeTHUECKME U CTUIMCTUUECKUe TMpHeMbl. JIMHTBUCTHYECKHe TIpUeMbl TIOPOXK/EeHUs KOMHUecKoro 3ddekTa B peKiame
OTMUCHIBAIOTCS M KIACCUGUIMPYIOTCS TI0 YPOBHSM $I3bIKOBOW CHUCTeMbl U MEXaHWU3MY CO3[aHUs SI3BIKOBOM WIDBHI.
[IpeanpuHUMaeTCs TIOMBITKA OIpeesieHUss eHOMeHa CjioraHa U er0 OCHOBHBIX (DYHKIMI B CTPYKTYpe PeKIaMHOTO TeKCTa.
Ycriex pa3/MUHBIX KOMITaHWA BO MHOTOM 3aBHCHUT OT SI3BIKOBOTO O()OPMJIEHHSI PeKJIaMHOTO CJIOTaHa, TaK KaK IIABHOM I[e/TbI0
CJIoTaHa SBJISIETCS CO3/[aHIe TTOJIOKUTETILHOTO BOCTIPUATHSE OPeHZia Cpe/y L[eJIeBOM ayJIuTOpUH.

KimroueBble C/I0BA: CJIOTaH, TMHIBUCTHKA, L1eIEBasi ayIUTOPYS, I3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH.
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Abstract

Objectives: to identify the most frequent and popular linguistic techniques in the creation of a slogan; review and analyse
advertising slogans of famous global brands in terms of their linguistic impact on society. Methods: general scientific
(description, analysis and synthesis, classification) and linguistic (content analysis, contextual analysis, analysis by direct
components).

Results: the article examines the specifics of creating a slogan on the example of various English-speaking brands. The
main requirements of slogans creation, the structure of advertising texts are given; the stylistic techniques used to create
emotional saturation of slogans, their morphological and lexical features are emphasized. The work is aimed at the
identification and analysis of various linguistic techniques that serve the successful creation of a slogan, which in turn provides
the verbal image of the company and brand. The grammatical techniques of a slogan are studied and analysed. Linguistic
features of English-language texts of slogans, such as emotional expressive vocabulary, specialized terms and names of
authoritative organizations, phonetic and stylistic techniques are examined. The linguistic techniques of comic effect
generation in advertising are described and classified according to the levels of linguistic system and the mechanism of
language play creation. An attempt is made to define the phenomenon of a slogan and its main functions in the structure of an
advertising text. The success of various companies largely depends on the linguistic design of the advertising slogan, as the
main purpose of the slogan is to create a positive perception of the brand among the target audience.

Keywords: slogan, linguistics, target audience, linguistic features.

Beeaenne

B Hacrosiiee BpeMsi CTereHb BO3JeHCTBUS Pa3/IMUHBIX OpPeH/I0B Ha 00LeCTBO MPU3HAETCS 3HAYMTETbHOM KaK CO CTOPOHbI
oObIBaTesief, Tak W CO CTOPOHBI TPO(MECCHOHANBLHOrO COO0OIeCTBa: TOTPeOUTeNM OpPUEHTHPYIOTCS Ha BeAyIIuX
MPOU3BOJUTEJIEN B Tpoljecce BbIOOpa TOBAapOB W YC/YT, B TO BPeMsi KaK MapKETOJIOTH U COLIMOJIOTYM M3yuatOT MOTHBBI UX
BbIOOPA, 00yC/I0B/IEHHBIE PsiZIOM (PAaKTOPOB, B UMC/Ie KOTOPBIX YKa3bIBAIOTCS MIPEXK/Ee BCEro alijieHTHKa OpeH/ja U CJioraH.
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CroraH — 3T0 He3aMeHUMBIH [1eBU3 KOMIaHWH, HalleJIeHHbIA Ha TO, YTOOBI MPOJEMOHCTPUPOBATh U PacCKa3aTh LIeNeBOM
ayJUTOPUU O JOCTOMHCTBaxX (UMPMBI, ee LieJisiX M XapakTepe. Bynylllee KOMIaHWM MOKET HallpsIMylO 3aBHCeTb OT KauecTBa
CO3[laHHOTO C/I0TaHa, OT ero MpopaboTKW W ajanTanyy B obiiectBe. [71aBHOe MpaBU/IO B CO3[j@aHMU CJIOTaHA IVIACHT, UTO OH
[IO/DKEH JIETKO 3allOMUHATBCS, a €ro 3ByuYaHHe JIO/DKHO COCTOSITb U3 KOMOWHALIMU 3BYKOB, TIOJIOXKMTENBHO BAUSIIOIIUX Ha
MOTEHI[UA/IbHBIX K/IMEHTOB. [Ipu 3TOM CJioraH He SIBsieTCsl 00s3aTe/lbHOM COCTaB/siioIel (upMeHHOro ctuis. B 1enom,
BepOasTbHbIM UMUK KOMITAHUMA MOXKHO TPAKTOBAaTh Kak BITOJTHE MOJIHOE Mpe/icTaBaeHre 06 orpenenenHom obbekte [1, C. 73].

OO6paTuMCst K UCTOPUU CO3/IaHUSI TIOHSITUSI «C/IOTaH». BriepBbie CMbIC/IOBas CTOPOHA JJAHHOTO TepMUHA ObLia 3a/0)keHa B
TepMuHe «103yHI» B 1880 r. OfiHaKo, Ha JaHHBI MOMEHT JIO3yHT MIMeeT HEMHOI0 MHOe 3HaueHre. Crioras, B I1epBYI0 Ouepe/b,
CJIY>)KUT Ji1s1 TIpUB/IEUEHUS 1ieJIeBOM ayJUTOPUMM TOM WIM WHOM KPYIHOM KOMIIaHMM, KOTOpasl HarpaB/ieHa Ha IOBBIIIeHUe
JIOSUTLHOCTA U CTUMYJIUpOBaHue npoAax. CTOUT 3aMeTUTh, UTO CJIOTaHbl OBIBAIOT /IByX THUIIOB: MMHWKEBble U TOBapHble. B
TepBOM CjIydae rojpa3ymeBaercs ujes (Gpumocodckoro CMbICIa, MOckUla MPOAYKTa, OpeHJa U KoMmrnaHuu. BTopoil ciyuaii
HarpaB/ieH Ha CKOPEHIyI0 TPOAAXy MPOJYKTa, POCT MPUOBLLIM, yBeluueHWe ToBapoobopoTa. IToMHMO 3TOro, CyIeCTBYeT
TaK)Ke CJI0TaH peK/IaMHOUM KOMIIaHWH, KOTOPBIN HallpsIMyH0 CBsI3aH C TOPrOBOM MapKoit uin kommnaHuedt [2, C. 69].

B cootBetctBuu c ornpegenenviem W.I1. PomailioBoid, « MUK KOMITaHMU — 3TO SMOLIMOHA/IbHO OKpalleHHbIW, CrieljuaibHO
CO3/laHHBIM 00pa3 ee BU3ya/lbHOTO, TIOBEJIEHYECKOT0O M KOMMYHUKAaTUBHOTO TMPOCTPAHCTBA, pa3pabaThiBaeMbld Ha OCHOBE
MHCCHH, LIeHHOCTeH, JIO3YHTOB U /IeBU30B, CUMBOJIOB U apTe(aKkToB, PUTYajOB W L|ePEMOHHWH, UCTOPUM, MUGOB U JIereH[
KOMITaHHH, sI3bIKa U CTHJISI BHYTPEHHET0 061IeHu s, 0OLIeH s C KIMeHTaMu U apTHepamu» [3, C. 987].

KpyrmiHble KoMaHUY OompefessitoT U (GOopMyJIUPYIOT CBOM MUCCHIO U BUIeHUe ellje [0 Hauala akKTHBHOW KOMMepuecKoil n\
WU TIPOW3BOJCTBEHHOU AesitesnibHOCTH. CormacHo Touke 3peHus C.C. HaxumynnHoBo#: «Muccus — 3TO NMHUCbMEHHBIA U
(hopmMasM30BaHHBIN [OKYMEHT, OTPa’kKaloIuil [OJATOCPOYHbIe IIeJI OpraHM3alMd W TOAUepKUBAIOIIUN ee YHUKAIbHOCTh
(ToBap, pEIHKH, YC/IYTH, KJIHeHThI, ¢punocodus u T.4.)» [4, C. 59].

A. TaHKOBMY COTIOCTaB/IsIeT MUCCHIO CO CMeXXHbIM ()eHOMEHOM, MMeHYeMbIM KaK «BHZeHHe». BujeHre KOMIIaHUHN — 3TO
obpa3sHasi peripe3eHTalVsi CMbIC/IA [IeATEbHOCTA U MEPCHeKTUB opraHu3aiuu. OHO KCIUTUIUPYET U JIEMOHCTPUPYET BCEM
COTPYZHMKaM M K/IMeHTaM, YTO TpeJCTaB/sieT COOON opraHv3alysi, KakOl OHa [O/DKHA CTaTh M K UeMy OHAa CTPEMHTCSL.
CornacHo MHeHWIO A. TaHKOBWY, XOTS MHUCCHUS U BUJEHHE B3aUMOCBf3aHbI MeXIy cODOOH, OHM Bce ke 001afaroT HeKou
cnet$ryHOCTBI0. B yacTHOCTH, MUCCUs OmpefiesisieT Lie/lb CyIIleCTBOBaHMSI M Pa3BUTHSI OpraHU3alliy, BUEHUe JKe CO37aeT
JKeJlaeMyIo TIepcrieKTuBy ee Oyaytuero [5, C. 331].

O0cyxpaenue

Eci obpatuthCss K 3TUMOJIOTHMM TOHATHsA slogan, oOHapy)XMM, UTO OHO TIPOM30MLIO Oarofaps 3avMCTBOBAHMIO
IIOT/IaH/ICKOTO CJIoBa slogorn(e), KOTOpoe TakXKe TMOHUMAaeTCs Kak «battlecry», uTo B mepeBofie Ha PYCCKWHN S3BIK O3Hauaet
«boeBoli kmMu». YyTh TO3Ke, KOTZA 3TO TOHATHE TMOJYyUWIO IIMPOKOE PAChpOCTpaHeHHe B 3apy0e’KHOM MapKeTHHIe,
pas/vyHble UCCe[0BaTeny Ipejjarajyd CBOe oOnpeje/neHue JaHHOro noHsaTusa. Hanmpumep, k. Paccen faer cienyroliyro
TPAKTOBKY: «CJIOTaH — JIAKOHHUYHASI, JIETKO 3alIOMUHAFOIIAsACS (hpa3a, BhIpaykarolras CyTh PeK/laMHOro coobienus» [6, C. 198].
A.B. JlurtBuHoBa B pabore «OT 3aro/ioBKa K CJIOTaHY» OTMEUYAaeT, UTO «CJIOraH — 93TO KOpPOTKas, HO eMKas (¢pa3a,
TIpYBJIEKaOLasi BHUMaHKe U SIBJISFOLasi COO0M HeKWH /1eBU3 (PMPMBI UM OCHOBHYIO MBIC/Tb, XaPAKTEPU3YIOIIYIO TY WIH UHYIO
yciayry» [7, C. 89]. CnoraH B TeKyIMii MOMEHT BBICTYIIaeT MHCTPYMEHTOM, ITPY TTOMOIL[H KOTOPOTO ITPOU3BOJUTE/H 3asiB/ISIOT
B peksaMe 00 YHUKaJbHbIX U OPUTMHAJIbHBIX XapaKTePUCTUKaX CBOEro MpoAykKra. Ha phIHKe Mpe[CcTaBlieHO MHOXXECTBO
TOBAPOB M YCJIYT, W CJOTaH TMO3BOJISIET BBIJEJIMTh KOHKPeTHble 00pa3lbl Cpefd BCero pa3Hoobpasws MpOAYKLUH
KOHKYPHPYIOIIAX OpTraHU3al[yii.

O.A. ®eodaHoB nopa3zesnsieT peKJIaMHbIe CJI0TaHbl Ha TPU KaTeropvu: coraH ¢GHUpMBbI, C/I0raH PeK/IaMHOM KaMITaHW! 1
CJI0TaH, CBSI3aHHBIN C MpeJI0’KeHNeM OMpeZie/IeHHOro ToBapa WK yciayryd. CrioraH HanpsiMylo B/AMSIET Ha BCIO KOMITaHUIO, Ha
penyTaruio OpeHzia. B ocHOBe c/ioraHa jie)kaTr Takue NMPUHLIUIIBI KaK CKaToCTh, TAKOHMYHOCTb, eMKOCTh [6, C. 198].

[nst Hawama cToWT OOpaTUTh BHUMaHHWe Ha TaKoe siBleHWe Kak (HMPMEeHHbIM CTuib. PUPMEHHBIA CTWIb — 3TO 06pa3s
KOMIIaHWH, 33/jauell KOTOPOTO SIB/ISIETCS 00eCreunTh YHUKAIBHOCTh OPraHU3al[ui CPeu NPYTUX KOHKYPUpYROLuX ¢upM. I1o
aHaJIOTUH, JIOTOTHUIl, GHUPMeHHbIe 11BeTa U Apyrve KOMIIOHeHThI CTU/ISl OpraHU3aly IOMOTaloT CreHepHpOBaTh Orpe/ie/ileHHbIN
o6pa3 B 00111eCTBe, TEM CaMbIM, CITIOCOOCTBYs TIPOLIECCY TIPO/BUKEHUsI TOBAPOB U yC/IyT Ha phiHke [7, C. 89].

Cucrema pUPMEHHOTO CTHJIS BK/IFOUAET B Ce0si CieyIOIIe OCHOBHBIE 3/IEMEHThI:

- TOBapHbIH 3HaK;

- (pupmenHas mprdTOBasi HAANKCH (JIOTOTHIT);

- (upmeHHbIH O/10K;

- (MpMeHHbIH JI03YHT (CJIoTaH);

- ¢pupMeHHBIH 11BeT (LiBeTa);

- UpPMeHHBIN KOMILIEKT HIPUGTOB;

- KOpIopaTuBHbIH repoii [7, C. 89].

OCTaHOBUMCSI Ha TOHATUN «CI0TaH». CJoraH — 3TO 3aK/IFOUUTETbHBIM ¥ BO MHOTOM PeIIAroIIUid 3Tall B TPe/ICTaB/IeHUN
TOTO W/IA WHOTO TIPOAYKTA AJIS LjesieBol ayAuTopru. Ero BK/IOUaroT B peKjaMHble POMKY, Yallje BCero B KOHeUHOM MOMEHTe.
VIMEHHO MO3TOMY 37eChb [eWCTBYeT MpaBH/IO KPAaTKOCTU U JAKOHUYHOCTU. Bce HampaBneHHO Ha TO, 4TOOBI MOKYyMaresb
3aMOMHUN (pa3sy, C KOTOPOM OH CTaHeT acCOLMMPOBAaTh TOT WX UHOM OpeHf. [To3TOMy co3paHue yaauHOTO U 3G QeKTUBHOTO
CJIOTaHa SIBJISIETCST OUeHb CJIOXKHOMU 3aziaueil. Ecim o6paTUTLCS K ero mparMaTiyecKiM OCHOBAHHUSIM TO MOKHO TOBOPHUTD O TOM,
YTO C/IOTaH HarpaB/ieH Ha TPUB/eUeHHe BHUMAHWs TOKYIaTess, TeM CaMbIM CTHUMY/IUDPYs TOKYIKY W MPUHOCS TPHOBLIb
KomriaHuu. Ho He CTOUT MCK/IOYaTh W TOT MOMEHT, UTO C/0raH (OpPMHUPYeT U PenyTalMOHHYHO COCTaB/SIOLIy0 OpeHza
KOMITaHUH. DTO TakxXe 100aB/IseT CJI0KHOCTH B MPOLIECC €r0 CO3JaHUs, B YaCTHOCTH B S3bIKOBOM acriekTte. [T0CKOJBKY, ecu
KOMIIaHUsI HarpaB/ieHa Ha pa3BUTHE CBOEro OpeH/ja He TOMBKO B PAMKAaX CTPaHbl, B KOTOPOM OH CO3/IAeTCs, a TAKXKe HaljesieHa
Ha MeX/yHapOJHbIM YDOBEHb, TO 3[eCb MOXHO BCTPETUTh DsiJi CJIOKHOCTel B s3bIKOBOM odopmiienun csoraHa. Cpenu
MOOOHBIX CJIOKHOCTEH MOXKHO BBIJIETIUTb KY/IBTYPHBIE 0COOEHHOCTH WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, T/ie BCTaeT MpobsieMa si3bIKOBOH
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ajlanTaluyd CjoraHa Ha TOT WM WHOW s13bIK (TpamMMarvuecKasl, JieKCMUecKas MHTeprpeTanus). B Takom ciyuae OpeHAy
Heo0OX0aUMOo yOeAnTbCs B MIPAaBU/ILHOCTY Iepefjaul CJloraHa Ha MHOCTPaHHOM $I3bIKe, Y0CTOBEPUTHCS, UTO HOBAasl ayAuTOpPHs
TIPaBUIBHO UCTOJKYET MOChUT KoMnaHuu [7, C. 89].

ITpUHATO CUMTAaTh, UTO CTPYKTYpa paboThI CyioraHa BKIItOUaeT B ce0si TPH OCHOBHBIX 3Tama:

1. Bocnpusitue — 3¢deKkTiBHOe NpuB/IeueHHe BHUMaHUS ayAuTopuu. OJHAaKO, CTOUT OTMETHTb, YTO IpUB/eUYeHUS
BHMMaHWUsI He JOCTaTOYHO, B)KHO CBSI3aTh CJIOTaH C IMPOAYKTOM HJIH OPEeH/IOM B CO3HaHUH MOTEHLUAIBHBIX KITHEHTOB.

2. 3anoMHHaHUe — HampaBlIeHO Ha TO, UTOOBI LiesieBasi ayIUTOPUsSl He TOJBKO copMHUpoBana obpa3, HO W MPOYHO €ro
3aMOMHHIA. 3[1eCh Y)Ke TOBOPST O PeK/IaMHBIX preMax, HalpyMep YacToM MOBTOPEeHUH UM TIPOKPYTKe PeKIaMbl KOMITAHHH.

3. [IpuBneueHye — JOBOMBHO CJIOKHBIA 3Tal, TaK Kak 37eCh y)Xe HeoOXoAumo paboTaTh € TOJCO3HAaHWEM MOKYIaTesis.
Heobxoaymo obecrieunTb NOJIOKUTENBHYIO JUHAMUKY B CO3HAHUU ayUTOPUM, BbI3BaTh HEINOJ/e/bHbIN UHTEepec, I0CTPOUTh
cjloraH TakuM obpasoM, uToObl KaKbI TIOKyIaTe/lb CUMTasl, YTO COOOIIeHHe aZipecOBaHO UMEHHO €My, CO3JaTh OLlyllieHHe
YHUKa/ILHOCTH JIJ1s1 KaKJoro notpebutens [8, C. 91].

Kak ormeuatot T.FO. KosocoBa u T.B. CyxapeBa, peK/IaMHbIH CJ/I0TaH, KOTOPbBIM MpeCTaB/iseT COO0M JTAKOHUUHYIO, JIETKO
3alIOMUHAKLIYIOCST (hpa3y, BBIPKAMOLIYI0 CYyTh PEKIaMHOTO COOOIIEHHUs, OTpefiesisieTCsl Kak OTAeNbHbINA YKaHp peKJIaMHOro
JUCKypca ¥ TIDU3HAETCs He TONbKO CBSI3YIOIIMM 5/1eMEHTOM BCel peK/JlaMHOW KaMMaHUM, HO M OfHMM U3 KI/IIOUEeBBIX
KOMITOHEHTOB MeXaHH3Ma BO3/|elCTBUS PEK/IaMbl 3a CUeT BbIOOpa M KOMOMHALMH SI3bIKOBBIX CPEJICTB B TIPOLIECCE €r0 CO3/JaHMs.
Haripumep, 3¢eKT «KOMHUHOCTH», KOTOPBIA OCHOBBLIBAeTCSI Ha MPOTHBOPEUNBBIX COUYETAHHUSIX U TIOMOTAaeT CO3/aTh SIBJIEHHUS,
OTKJ/IOHSIIOLIeCs] OT HOPMBI, 3alycKasi B /lelCTBHe acCOLIMaTHBHbIE S3bIKOBble MeXaHU3Mbl, Uepe3 HCII0/b30BaHKe TPOIIOB,
Kasnambypa, 3eBIrMbl, HEOXKHU/JAHHOTO CPaBHEHHUS, aHTUTe3bl U IDYTUX CTUIMCTUYecKuX npuémoB [9, C. 102]. PaccmoTpuMm ux
Ha KOHKPEeTHBIX IpUMepaXx peK/laMHbIX TeKCTOB:

- «Discounts are in bloom» (Aboutflowers) — B jaHHOM TipuMepe 00ObITPHIBAETCSI OCHOBHOe 3HaueHue ¢pasbl ‘in bloom’
—‘LIBeTYLLWH; B LIBeTY’ ¥ KOHTEKCTyaJIbHOe MepeHOCHOe 3HaueHre — ‘B pasrape’, TakuM 06pa3oM co371aeTcst UrpoBoi 3¢ dexT.

Takke CTOUT OTMETUTH MCIT0/Ib30BaHKe TIPMEMOB a//Ieropry, aHTOHOMa3suH, repudpasa, a/ulro3u, a TakKe BKIIOUeHNe B
TEKCT apXau3MOB, KHIKHO-JIUTEPATyPHBIX CJIOB B COYETAaHWU C OOMXOJHBIMU CJIOBAMU WITH SIBJIEHUSIMH, UTO ZIeMOHCTPHUPYeET
HapylLleHWe CTUIMCTUUECKONW YMECTHOCTH U 11e1eCO00Pa3HOCTH:

- «Love thyself» (Beauty Bazaar) — B 3ToM C/yuae B TeKCTe 3BYUHMT yCTapeBLIMH BapraHT MecTonMeHus «thyself», B
COBDEMEHHOM sI3bIKE COOTBETCTBYIOIlee efuHMIle «yourself», uTo crocobCTByeT BO3BBLIIIEHHOCTH 3ByuYaHHUs C/IOraHa B
peK/iaMe COBpeMEHHOr0 MarasrHa.

AOGCypg, BBICTYTIAaeT TUIIMYHBIM 37IEMEHTOM PeK/IaMHOTO TeKCTa M OMpeJe/sieTcsl Kak W3Haua/lbHO JIOKHOe BbICKa3bIBaHHE,
pe3y/nbTaT HecOBMaZeHHs] TOCBUIKA U CIIeACTBHS, HEONpaBJaHHOIO DPACIIMPEeHUs] WIW CY)XKeHHs TIOHSTHS, HeCOOTBETCTBUS
HAaLIMM 3HaHUSIM O MHpe:

- «No One Outpizzas the Hut» (Pizza Hut) — mpumepom abcyp/ia BBICTYIaeT OKKa3MOHAIM3M ‘Outpizzas’, U OueBHAHast
rurnepboTM3aLys 3a CUeT YCH/TUTeNbHON KOHCTPYKLMM ‘No one’.

- «American Runs on Dunkin» (Dunkin Donuts) — B cjioraHe (GpopMynupyeTcsi BbIBOJ, O TOM, UYTO aMepUKaHLIbI XKUBYT,
TNoJIarasich BCelleno Ha Kode, KOTOPbI OHM IOTPeO/IsAoT, UTO AeMOHCTPUPYeT HEOKUJAHHOE YTBEepsK/eHHe, HO BbI3bIBAEeT
TIOHMMaHHe CHUTYaL|H.

Eciu obpatuthcss K acmekTy (DOHETUYECKOM COCTaBfstolledl cioraHa, To oHa coctaBuT 31% or obigero uwmcia
WCIIO/B30BaHHBIX TIPHEMOB, TaK KakK B JJaHHOM Cilydyae OOHapy>KMBaeTCsl BO3MOXKHOCTb 3a/IefiCTBOBATh «S3BIKOBYHO WTPY».
Haripumep, BaperpoBaHue opdorpaduy 3a CUeT TPaHCKPHUILMM. AKTUBHO IPUMeEHSIeTCsI 3BYKONMCh (anTepanysi, aHadopa,
aCCOHAHC, OMOHVMMUSI, TIOBTOPEeHHe 3ByKa, 3Mudopa, prhMOBaHHBIE C/IOTaHbI):

- «Easy, breezy, beautiful...» (CoverGirl) — urpoBoii acdekt faHHOro cjoraHa JO0CTUraeTcst 6jarogapsi UCroIb30BaHUIO
pu(Mbl B OKOHYAHUSIX NPU/IaraTe/bHbIX, KOTOpble MPUJAOT CJI0TaHy PUTMUUHOCTb Y SMOLIMOHATBHOCTb.

- «Fly the friendly skies» (United Airlines) — B jaHHOM TipuMepe Hab/MIOAeTCST TIOBTOP WHULMAJIBHBIX COIVIACHBIX 3BYKOB,
YTO MPUAAET TeKCTY OOJBILYI0 SKCIIPECCUBHOCTD.

C uefbi0 CO3/jaHMsT KOMMUECKOTo 3()eKTa UCIO/b3yOTCsl TaKUe MPUeMbI Kak rUrep0osia, Melio3uc, ABOMHOe OTpULIAHUE.
Tak, B pumepe «Nothing runs like a Deere» (John Deere) Hapsimy c mpeyBenndeHHeM OObITpeIBatoTCsi opdorpaduueckre
BapuaHTh! ‘deer — Deere’, 4TO IpH/jaeT TEKCTy HIyT/IMBYI0 KOHHOTALIMIO.

Pek/amMHBIN CJIOTaH SIBJISIETCS] OJHOM M3 CaMbIX PacrpoCTpaHeHHBIX 00pa3loB MapKeTWHTOBOW KOMMYHHUKALMH. Takum
obpa3oM, IJIaBHOM 1Ie/IbI0 TIOPOXK/AEHUSI CJI0raHa, Kak OBUIO Y)Ke YIOMSIHYTO BBIIIE, CTAHOBUTCS 3aCTaBUThH LIEEBYIO
ayZIMTOPHIO T10/71b30BaThCs YC/IYTOH M TOBapoM KomraHii. Oco6eHHOCTH IepeiauM CjloraHa Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKe 3aBUCST
He TOJIBKO OT aJileKBaTHO I0A00paHHBIX JIeKCHUeCKUX SKBUBAJIEHTOB, HO M OT IPaBW/IbHOW Ilepefjadd IpaMMaTHuecKHx
CTPYKTYP.

B co3manuu crioraHa MOTYT HCIO/b30Bathesi mpefnord (20% rpuMepoB, BOIIEALINX B KOPITyC HCC/IeOBaHHUs); Tak
Hanpumep, mipezyior for: «All for Freedom. Freedom for All» (Harley Davidson). Ctout otmMeTuth, uto for mepeBoauTCS Kak
«IJis», TAKAM 00pa3oM co3zaetcs: 3¢ deKT NprHa/Ie)XHOCTH KOMITAHUY K/THMeHTy. KoMIaHHsi XOueT cKasaTh, UTO KX TPOIYKT
JleslaeTCsl BCELleNo [Jisi yAOBJETBODEHUs HYXXJ TIOKymatesnei. Eije oaHy rpymmy Haubosiee TUIMMYHBIX IPaMMaTHUECKUX
ocobeHHOCTel TIpeCTap/sitoT coro3bl: «And you’re done» (Amazon), TPOLIEHTHOE COOTHOILEHWE TMOJOOHBIX TPHUMEPOB
cocraessieT 15% oT o01ieit BEIOOPKH.

I'maronel, KOTOpble MCIO/B3YHOTCS B TEKCTe CJOraHOB, MOXKHO pasfie/lMThb Ha JBe rpynmnel. K mepBoii Ipyrme MOXHO
OTHECTH IJIarofibl, KOTOpbIe JeMOHCTPUPYIOT CII0COOHOCTh OpeH/ja PelnTh Ty WM MHYIO MpobieMy K/veHTa C TIOMOLIBI0 UX
npoxykra: «Live where you love» (Colin Whitenack), «We Power Transactions That Drive Commerce» (Pitney Bowes). Bo
BTOPYIO I'PYIIIY BXOASAT Te IVIaroJibl, KOTOpbIe HAaNpsIMYI0 He CBsi3aHbI € TipejyiaraeMbiM rpogykrom: «Think different!» (Apple
Macintosh). [Jannblii corad, 6e3 COMPOBOXKAOIIETO pa3bsCHEHUs B BHEO POJMKe, He MUMeeT CBs3M € ToBapoM. OfHaKo,
Takoh 3(h¢eKT co3aeTcss HaMEPEHHO, KaK Crocob Bo30y»xaeHus FOOOMBITCTBA ayauTopuy. Kommanus mobyxJaeT yenoBeka
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HaliTh Oosblie WH(OpMaLuK o OpeHJe W O ToBape. YUWThIBas, UTO B HACTOsIlee BPeMs TMOUCK WHGOPMALMK 3aHUMaeT
OyKBa/IbHO HECKOJIbKO MUMHYT, /JaHHBIN MPUEM OKa3bIBaeT 3HaUMMOe Bo3jelicTBre Ha nokymaresns [10, C. 164].

CornacHo Anactepy KpoMnToHY IIpy CO3/jaHUM C/IOraHa HY’KHO Y4YeCTb TPY BaKHBIX YC/IOBHS: K KOMY Bbl oOpariaerecs,
YTO XOTHTE CKa3aTh, a TAKXKe CKa3aTh 3TO TAKUM 00pa3oM, KaK HHUKTO JIpyroi Zo Bac. JJaHHBIH MOCTY/IaT JieT B OCHOBY «3aKOHa
YHUKa/IbHOCTU» croraHa. Ha 3ToM oCHOBaHWU MOYKHO TPOC/IeAWTb UCIO0/Ib30BaHHUe JIMYHBIX MeCTOMMeHHH B cioraHax. Kak
MIpaBWJIO, TpUMeHsieTcs (opMa BTOPOTO JIMILIA YOU M IIPUTSIKAaTesNbHOr0 MecTtomMeHHs you: «Everywhere you want to be»
(Visa); «M&Ms melt in your mouth, not in your hand» (M&Ms) [10, C. 164].

3ak/iroueHue

MbI BBISIBUIM pa3iduHble 0COOEHHOCTH B CO3/IaHMH C/IOTaHA Ha MPUMepe aHI/IOA3bIUHBIX KOMIMaHui. B psgy Haubosee
pacIipoCcTpaHeHHbIX S3bIKOBBIX IPUEMOB MOYKHO BBIJE/IUTD CIeyIOIIMe: UTPOBOM 3 deKT, anneropus, ala03uu, aHTOHOMa3usl,
apxau3mbl, nepudpaza u Apyrve. B mporecce aHanu3a OblIM yCTaHOB/eHbI HeoOXOJWUMble MeXaHM3MbI BO3[eHCTBUS Ha
L|eJIEBYHO ayJJUTOPHIO C TIOMOILbIO CJIOTaHA: BOCTIPUSITHE, 3alIOMUHAHKE, MpYB/IeueHye. [1pyu oMol MHUPOKOro pa3Hoobpasust
SI3BIKOBBIX CPEJCTB YCUJIEHHsI SKCIIPeCCHM, PeKIaMHbIA C/loraH B COBPEMEHHOM DeKJIaMHOM M MapKeTHMHIOBOM [HCKYpCe
BBIMOJIHSAET OZIHY W3 Ba)KHBIX (YHKIMH PEK/JaMHOrO TeKCcTa — obpalljaeT BHUMAaHHE TMOTEHIMA/bHOrO TMOKYIaTe/ls Ha camy
peKjiaMy, UTO BIIOC/EJCTBUM O0ecrieurBaeT WHTEpeC K CaMOMy TOBapy Waud yciayre. Ilpumepsl CO3[aHUS KOMHUECKOTO
s¢dekra, MprBeZieHHbIE B pPabOTe, a TAK)KE aHA/IU3 WX CTPYKTYPhI, KOMITO3UIIUH, I3bIKOBBIX €IUHHII, BHIDA3UTE/ILHBIX CPE/ICTB
sI3bIKa CBU/IETE/IbCTBYIOT O CMBIC/IOBOM EMKOCTH U BhIPAa3UTEIBHOCTH PEK/IaMbl, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS eé 3(h(heKTHBHOCTH.
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